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Abstract 
Linguistic landscape is considered as one of the new branches in sociolinguistics which 

deals with linguistic signs in written forms used in public places. Based on this 

definition, all road signs, advertisement billboards, street names, place names, shops 

advertisement signs, graffiti and etc. constitute the linguistic landscape of a particular 

area. This study tries to investigate and decode graffiti in the framework of linguistic 

landscape. Since the multilingualism phenomenon is so important in the framework of 

linguistic landscape, the researchers in this study aim at the investigation of 

multilingualism representation in the graffiti in Kermanshah. Graffiti is the expression of 

the interests, feelings and thoughts of people. The present study is a descriptive one done 

by a documentary method. The number of 2008 graffiti in Kermanshah was analyzed. 

Among 2008 graffiti, 95.1 percent belong to Farsi language, 3.08 percent are in Arabic, 

1.5 percent are in English, and there is no graffiti in Kurdish .The results indicate that the 

graffiti in Kermanshah is mostly derived from informal culture engraved on walls by 

ordinary people. Among Persian, English and Arabic, three writing systems, Persian was 

mostly used to indicate values in a formal context and was also used to indicate 

advertisements in informal context.. The top rate in English graffiti was about names 

while Arabic graffiti was ideological-religious. 

 

Keywords : Linguistic landscape, Graffiti, Multilingualism, Kermanshah, Formal culture, 

Informal culture 
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Sociolinguistics as a branch of linguistics examines the relationship 

between language and society. Since the purpose of the present research is to 

investigate linguistic signs in the social environment, this research fits into the 

framework of sociolinguistics. Sociolinguistics has always been the focus of 

other branches of science such as anthropology and dialectology. The analysis 

and investigation of linguistic signs has attracted not only linguists but also 

researchers from other fields such as semiotics, sociology, psychology, art and 

urban planning. Such an attitude towards the analysis and investigation of 

linguistic signs has led to the presence of a new research field in 

sociolinguistics studies entitled "linguistic perspective". A language is a 

region. Linguistic landscape is the study of the language displayed in certain 

spaces and it deals with the analysis of advertising boards, billboards, signs 

and graffiti, etc. Research in this field includes various aspects such as social, 

economic and ideological issues. One of the basic concepts in the concept of 

linguistic framework is multilingualism, and many researchers have 

investigated the phenomenon of multilingualism in multilingual cities. 

Multilingualism is very important in drawing the linguistic landscape of 

multilingual cities. The researchers of this research have chosen the city of 

Kermanshah for their research and had a component-oriented approach to 

collect data, so that they have examined a small part of linguistic signs in the 

social context, i.e. wall writings. This research seeks to investigate wall graffiti 

in the framework of the concept of linguistic landscape and to investigate the 

representation of multilingualism in the wall writings of the city. The purpose 

of this research is to analyze and examine the graffiti of Kermanshah city in 

the linguistic landscape of Kermanshah city, which hopefully will lead to the 

scientific development of urban sociolinguistic studies. 

The questions that this research seeks to answer are: 

What is the frequency of verbal and visual graffiti in the city of 

Kermanshah? 

What is the frequency of graffiti taken from official and informal 

discourse? 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
16

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

4.
11

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

5-
17

 ]
 

                             2 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.11.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50200-en.html


 

 

 

Graffiti in the Linguistic Landscape …                                      Shadab Shariatpanah et al. 

533 

What is the frequency of Persian, Arabic and English graffiti in the city of 

Kermanshah? 

What are the social themes of the graffiti in terms of the three languages 

Persian, Arabic and English? 

What does the comparison of official and popular graffiti show? 

The upcoming research has been done using the content analysis method 

and we have benefited from the field methodology in this way. The city of 

Kermanshah has been chosen as the geographical scope of this research. The 

time frame of this research is 2018 and 2019. The number of 2008 graffiti of 

Kermanshah city, which were collected through photography. The selection of 

wall writings was not selective and all photographed wall writings were 

analyzed. The data were a range of different murals with different purposes 

and themes in the form of language writings (meaningful and meaningless) 

and pictures. The graffiti were placed in a folder. Wall writings that were not 

clear and clear, or part of them were crossed out or duplicated, were all 

removed from the said folder. After that, they were coded separately. In order 

to adjust the data, criteria were considered according to the goals and 

questions of the research and the data were categorized based on these criteria. 

At first, all graffiti were categorized in terms of being linguistic or pictorial 

(graffiti) or a combination of writing and image. Wall writings that were only 

images were excluded from the present study. 

In another classification of data, the wall writings of the city were divided 

into two categories derived from official discourse and informal discourse. 

Wall writings related to official discourse are written on the walls in a 

systematic and purposeful manner, in a neat appearance and in accordance 

with the goals and values of the government system and related to government 

organizations, and wall writings related to informal discourse are also written 

on the walls. They have been painted on the walls by the mass of people with 

different purposes such as wall advertisements. 

According to the language used in them, the graffiti were categorized into 

Persian, Arabic and English. 
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At the end, the wall writings were examined in terms of content and 

categorized into different topics in order to provide a suitable platform for 

examining the topic and content of the wall writings. In the content division of 

graffiti, different social and personal issues were seen. Social issues included 

economic, political, educational, information-warning and ideological-

religious advertisements, and individual issues included wall graffiti related to 

names, taboos, and expression of feelings. Also, the content of wall writings 

taken from official discourse and informal discourse were also analyzed. 

Examining the content of Persian, Arabic and English wall inscriptions is also 

one of the other things investigated in this article. With the general review of 

the results obtained from the analysis of the grafitti and the examination of the 

representation of multilingualism in the graffiti of the city of Kermanshah as 

the main goal of this research, it can be concluded that despite the use of the 

Kurdish language by the people in their daily conversations, the Persian 

language, The dominant language is the graffiti, and the Kurdish language has 

no share in the city's graffiti, and this is despite the fact that in addition to 

Persian, Arabic and English graffiti can also be seen in the city. The thematic 

comparison of graffiti in three languages shows the importance of Persian 

language as the national and official language of the country by the people to 

convey messages in the form of advertising and information themes and 

Arabic language by official institutions to promote religious beliefs and values 

in the form of themes. They are used ideologically. On the other hand, the 

English language is the only vehicle for expressing the feelings of young 

people in the form of the theme of the name of a specific audience and 

romantic words and sentences. Based on this, we can confirm Spalski's (2008) 

opinion regarding the different use of languages and suggest that in future 

researches, the relationship between the written language behavior of citizens, 

whether in the physical space of cities or virtual space, with the linguistic 

phenomenon Social bilingualism should also be considered. In addition, 

graffiti includes linguistic symbols that are worth investigating. Studying and 

deciphering wall writings is necessary to solve society's problems, to know 

people's desires, motivation and desires. Investigating wall writings is also 
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important in government macro-planning in social and cultural issues. 

Studying wall writings is a very reliable way to get to know people's political, 

cultural, social, economic, and religious desires and wishes. 
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 انداز زباني كرمانشاه ها در چشم ديوارنوشته

  

  4بيرقدار مهدي ، راضيه3شيرين پورابراهيم ،*2بهمن زندي ،1پناه شاداب شريعت

  

 ، ايرانتهران، شناسي دانشگاه پيام نور دانشجوي دكتري زبان .1

 ، تهران، ايرانشناسي دانشگاه پيام نور استاد زبان. 2

 ، تهران، ايرانشناسي دانشگاه پيام نور دانشيار زبان. 3

 ، تهران، ايرانشناسي دانشگاه پيام نور استاديار زبان. 4

  

      17/03/1400: تاريخ پذيرش                                        05/12/1399تاريخ دريافت: 

 

  چكيده

علائم و و بررسي  شناسي اجتماعي به كاربرد هاي جديد زبان عنوان يكي از شاخه انداز زباني به چشم

توجه به اين تعريف، تمام علائم . با پردازد ميهاي عمومي   صورت نوشتاري در مكان هاي زباني به نشانه

ها و غيره  ها، ديوارنوشته تبليغاتي مغازه علائمها،  مكان ها، اسم هاي تبليغاتي، اسم خيابان اي، بيلبورد جاده

تحليل، بررسي و  هدف از انجام اين پژوهشدهند.  خاص را تشكيل مي ةزباني يك منطق انداز چشم

از آنجا كه پديدة چندزبانگي در . استزباني  انداز چشمدر چارچوب مفهوم  ها گشايي ديوارنوشتهرمز

اهميت است، محققان اين پژوهش كوشيدند تا بازنمود چندزبانگي را ني بسيار پرزبا انداز چشمچارچوب 

اجتماعي و ابزاري براي  ـ اي زباني وارنويسي پديدههاي كرمانشاه بررسي كنند. دي نيز در ديوارنوشته

ميداني است كه به ـ  مردم هر جامعه است. پژوهش حاضر از نوع توصيفي ةها و انديش مشغولي  دلبيان 

شهر كرمانشاه پرداخته  ةديوارنوشت 2008برداري)، به مطالعة تعداد  گردآوري اسنادي (عكس ةشيو

ربي و درصد به ع 08/3هاي شهر به فارسي،  درصد ديوارنوشته 1/95ديوارنوشته،  2008از ميان است. 

نتايج پژوهش حاكي از آن اي به زبان كردي وجود ندارد.  است و هيچ ديوارنوشته به انگليسيدرصد  5/1

مردم بر  ةهاي كرمانشاه بيشتر برگرفته از فرهنگ غيررسمي هستند كه توسط تود است كه ديوارنوشته

سه زبان فارسي،  ةايسمق بررسي بازنمود چندزبانگي در كرمانشاه و در اند. در ها نقش بسته ديوار

ي انگليسي و عربي، زبان فارسي بيشترين مضامين ارزشي برآمده از فرهنگ رسمي و مضامين تبليغات

ها بودند و  هاي انگليسي بيشتر مربوط به نام بر داشت. ديوارنوشتهبرآمده از فرهنگ غيررسمي را در

 مذهبي داشتند.  ـ  هاي عربي نيز مضمون عقيدتي ديوارنوشته

  

  فرهنگ رسمي، فرهنگ غيررسمي. چندزبانگي، انداز زباني، ديوارنويسي، كرمانشاه،  چشم هاي كليدي: واژه
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  مقدمه  .1

شناسي به بررسي ارتباط بين زبان و جامعه  اي از زبان عنوان شاخه شناسي اجتماعي به زبان

 2در محيط اجتماعي 1هاي زباني هدف پژوهش حاضر  بررسي نشانه از آنجا كهپردازد.  مي

شناسي اجتماعي همواره  زبانگنجد.  شناسي اجتماعي مي است، اين پژوهش در چارچوب زبان

تحليل و  شناسي نيز بوده است. شناسي و گويش هاي علم مانند مردم موردتوجه ديگر شاخه

شناسي،  ها مانند نشانه شناسان بلكه محققان ديگر رشته تنها زبان هاي زباني، نه بررسي نشانه

نين نگرشي به شناسي، هنر و شهرسازي را نيز به خود جلب كرده است. چ شناسي، روان جامعه

منجر به حضور حوزة  پژوهشي جديدي در مطالعات  ،هاي زباني تحليل و بررسي نشانه

 ,Landry & Bourhis).  4شده است 3»انداز زباني چشم«عنوان  باشناسي اجتماعي  زبان

انداز زباني يك منطقه  هاي زباني راهي براي دستيابي به چشم تحليل و بررسي اين نشانه (1997

به تحليل و بررسي  وهاي خاص است  انداز زباني بررسي زبان نمايان شده در فضا شماست. چ

پژوهش در اين حوزه  پردازد.  ها و غيره مي ها، علائم و ديوارنوشته هاي تبليغاتي، بيلبورد تابلو

هاي مختلفي همچون مسائل اجتماعي، اقتصادي و ايدئولوژيك را دربر دارد. يكي از مفاهيم  جنبه

ي در مفهوم چارچوب زباني چندزبانگي است و محققان زيادي به بررسي پديدة اساس

هاي  انداز زباني شهر اند. چندزبانگي در ترسيم چشم هاي چندزبانه پرداخته چندزبانگي در شهر

محققان اين پژوهش  شهر كرمانشاه را براي تحقيق خود انتخاب  چندزبانه بسيار اهميت دارد.

طوري كه بخش كوچكي از  نگر داشتند به ها، رويكردي جزء آوري داده اند و براي جمع كرده

اين اند.  ها را موردبررسي قرار داده هاي زباني در بافت اجتماعي، يعني ديوارنوشته نشانه

و بررسي بازنمود انداز زباني  ها در چارچوب مفهوم چشم دنبال بررسي ديوارنوشته پژوهش به

   ي شهر است.ها چندزبانگي در ديوارنوشته

شود. شكل  ديوارنويسي قدمت بسيار زيادي دارد و به يك نقطه از جهان نيز منحصر نمي

نواز بيشتر اماكن مقدس و بناهاي تاريخي است. همچنين  هاي زيبا و چشم نويسي هنري آن، كتيبه

روي هاي اعتراضي  ها نوشته ترين آن اين پديده در كشورهاي گوناگون مهم بوده است؛ شايد مهم

هاي مردم فلسطين بر ديوارهاي  ها و نوشته ديوار برلين، پيش ار فروپاشي حاكميت كمونيست

ها  گيري انقلاب اسلامي ايران باشد. ديوارنوشته هاي دوران اوج سرزمين اشغالي و ديوارنوشته
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  .بسياري داردها اهميت  بررسي آن ،رو هاي متفاوتي دارند، ازاين كاربرد

هاي  ها مخاطب ديوارنوشته شوند. ها نوشته مي اهداف مختلفي بر ديوارها با  ديوارنوشته

ها هستند كه  از آن دست ديوارنوشته ها نوشته هاي عاشقانه و دل نوشته ند.خاص دارمتفاوت و 

، مخاطب عام هاي تبليغاتي و تربيتي و هشدارها نوشتهاز طرف ديگر،  مخاطب خاص دارند.

 ها و جويي در هزينه براي صرفه كوچك و صاحبان مشاغل خردهاي  شركت گاهي اوقات  دارند.

هاي  هاي جمعي مانند تلويزيون و رسانه تبليغات رسانه هاي سنگين پرداخت هزينهبه جاي 

عنوان رسانة تبليغاتي  ها به تر از ديوار معابر و ساختمان كم بسيار  با صرف هزينة  ، اينترنتي

هاي ارزشي و  ولتي و نهادهاي حكومتي نيز براي بيان پيامهاي د استفاده كنند. همچنين سازمان

   .كنند تربيتي خود از ديوار مدارس و معابر استفاده مي

همچنين گاهي هستند. ها ابزاري براي بيان اعتراض قشر جوان جامعه  ديوارنوشته

در  شوند كه هاي بهداشتي عمومي ديده مي ويژه سرويس نويسي و واژگاني در معابر و به هرزه

  شوند. هاي تابو خوانده مي شناسي اجتماعي، واژه زبان

كه شود  مي نويسي روي ديوار آثار باستاني و اماكن تاريخي نيز مشاهده يادگاريگاهي 

نوشتن و حكاكي بر  و ونداليسم است. شاهدي از ضعف سواد فرهنگي برخي شهروندان

ها  ي و نوشتن انواع يادگاريهاي شهر هاي عمومي، روي صندلي اتوبوس هاي مؤسسه ديواره

   .ها هستند از اين دست ديوارنويسيهاي باستاني  ها و مكان بر ديوارها و ستون

انداز  در چشمهاي شهر كرمانشاه  هدف از انجام اين پژوهش تحليل و بررسي ديوارنوشته

شناسي اجتماعي  علمي مطالعات زبان ةكه اميد است موجب توسع زباني شهر كرمانشاه است

  شهري شود.

  اند از: هاست عبارت سؤالاتي كه اين پژوهش به دنبال يافتن پاسخي براي آن

  به چه ميزان است؟ شهر كرمانشاه هاي زباني و تصويري در بسامد ديوارنوشته

  هاي برگرفته از گفتمان رسمي و غيررسمي به چه ميزان است؟ بسامد ديوارنوشته

  گليسي در شهر كرمانشاه به چه ميزان است؟هاي فارسي، عربي و ان بسامد ديوارنوشته

  چگونه است؟، عربي و انگليسي  بر حسب سه زبان فارسي ها رنوشتهمضامين اجتماعي ديوا    

  دهندة چيست؟ نشان هاي رسمي و مردمي مضمون ديوارنوشته ةمقايس    

شناسي  از روش رو به روش تحليل محتوا انجام شده است و در اين مسير پژوهش پيش
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منزلة محدودة جغرافيايي اين تحقيق انتخاب شده است.  شهر كرمانشاه به ايم. ميداني سود برده

شهر  ةديوارنوشت 2008تعداد است.  1399و  1398هاي  محدودة زماني اين پژوهش نيز سال

صورت گزينشي  ها به انتخاب ديوارنوشتهبرداري گردآوري شدند.  كرمانشاه كه از طريق عكس

اي از  ها گستره دادهبرداري شده موردتحليل قرار گرفتند.  هاي عكس تمام ديوارنوشته نبوده است و

هاي زباني (معنادار و  صورت نوشته هاي متفاوت با اهداف و مضامين گوناگون به ديوارنگاري

هايي كه واضح و  اي تعبيه شدند. ديوارنوشته ها در پوشه معنا) و تصاوير بودند. ديوارنوشته بي

مذكور حذف  ةخطي شده بود يا تكراري بودند همه از پوش ها خط بودند يا بخشي از آنمشخص ن

هايي با توجه به اهداف و  ها، معيار طور مجزا كدگذاري شدند. براي تنظيم داده شدند. پس از آن به

  بندي شدند. ها دسته براساس اين معيار ها  هاي پژوهش مدنظر قرار گرفتند و داده پرسش

بودن يا تصويري (گرافيتي) بودن يا تركيبي از   زباني ةها از جنب تمام ديوارنوشتهدر ابتدا 

حاضر  ةهايي كه تنها تصوير بودند از مطالع بندي شدند. ديوارنوشته نوشته و تصوير دسته

  حذف شدند. 

هاي شهر به دو دسته برگرفته از گفتمان رسمي  ها، ديوارنوشته بندي ديگري از داده در دسته

صورت  هاي مرتبط با گفتمان رسمي، به بندي شدند. ديوارنوشته فتمان غيررسمي تقسيمو گ

هاي نظام حكومتي و وابسته به  مند و هدفمند و در ظاهري آراسته و مطابق با اهداف و ارزش نظام

هاي مرتبط با گفتمان غيررسمي نيز  اند و ديوارنوشته ها نوشته شده هاي دولتي بر ديوار سازمان

  اند.  ها نقش بسته مردم با اهداف مختلفي نظير تبليغات ديواري بر ديوار ةتود توسط

ها به فارسي، عربي و انگليسي نيز  كاررفته در آن ها با توجه به زبان به ديوارنوشته

  بندي شدند. دسته

بندي  هاي مختلفي دسته ها از لحاظ محتوايي بررسي و به موضوع در پايان نيز ديوارنوشته

ها فراهم شود. در  ا بستري مناسب براي بررسي موضوع و محتواي ديوارنوشتهشدند ت

هاي اجتماعي و فردي متفاوتي ديده شد.  ها، موضوع بندي محتوايي ديوارنوشته تقسيم

هشداردهي و ـ   رساني هاي اجتماعي شامل تبليغات اقتصادي، سياسي، تربيتي، اطلاع موضوع

هاي مربوط به موضوع  فردي نيز شامل ديوارنوشته هاي مذهبي بوده و موضوع ـ عقيدتي

هاي برگرفته از گفتمان رسمي  ها، تابو و بيان احساسات بودند. همچنين محتواي ديوارنوشته نام

عربي و ، رسيهاي فا . بررسي محتواي ديوارنوشتهشدندو گفتمان غيررسمي نيز تحليل 
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  است. شده در اين مقاله  انگليسي نيز از ديگر موارد بررسي

  

  پژوهش ةپيشين .2

انداز زباني اشاره و سپس شماري از  در اين بخش، ابتدا به چند مطالعه در حوزة چشم

و  5روزنبام كنيم. هاي مرتبط داخلي و خارجي مرتبط با ديوارنويسي را مرور مي پژوهش

ي ها انداز زباني، به بررسي علائم و نشانه اولين مطالعه در حوزة چشم در )1991(همكاران 

ادارة دولتي  نهشركت خصوصي و  دهرستوران،  سهمغازه،  سيشده بر  زباني نوشته

ها بررسي ميزان گسترش زبان انگليسي و پديدة چندزبانگي  پرداختند. هدف اصلي مطالعة آن

و به اين نتيجه دست پيدا كردند كه زبان انگليسي در آن  در آن منطقة جغرافيايي بوده است

انداز زباني منطقه نمايان است.  ترش زياد دارد و زبان انگليسي در چشممنطقة جغرافيايي گس

نشانة زباني را از  صد) در اسرائيل انجام شد. 1991( 6مطالعة ديگري توسط كوپر و اسپالسكي

ها (علائم تبليغاتي، اسم  براساس نقش و كاربرد اين نشانه  ): الفكردندسه منظر بررسي 

براساس آنچه   )ب ؛ها) رساني و هشداردهي و ديوارنوشته عهاي اطلا ها، نشانه خيابان

براساس خط و   )ج ؛پوستر)ها نوشته شده بودند (چوب، سنگ،  ها به واسطة آن ديوارنوشته

براساس اين پژوهش كوپر و اسپالسكي  هاي زباني به آن نوشته بودند.  زباني كه علائم و نشانه

نوان كردند كه اين سه قانون بر انگيزة استفاده از هاي زباني ع سه قانون براي بررسي نشانه

 )1997(  7هاي زباني تأكيد  دارند. لندري و بورهيس به ديگر نشانه هاي زباني نسبت برخي نشانه

ها  هاي زباني اشاره كردند. آن رساني نشانه نيز در مطالعة ديگري به تمايز نقش سمبليك و اطلاع

انداز زباني  به ارتباط بين چشم داشتند و زباني هاي نشانه به شناختي جامعه ـشناختي  نگاه روان

. نتايج پژوهش  حاكي از تسلط ايدئولوژي حاكم و ايدئولوژي حاكم بر بافت چندزبانه قائل بودند

  و بازنمود زباني آن در محيط عمومي بافت چندزبانه است. 

ة چندزبانگي و  تنوع به پديد انداز زباني نگرش جديدي نسبت از آنجا كه مفهوم چشم 

به   )2006( 8هاي زيادي را به خود اختصاص داده است. هابنر فرهنگي باز كرده است، پژوهش

هاي خياباني در تايلند پرداخته است. نتايج پژوهش حاكي از آن است كه زبان  مطالعة تابلو

 )2006( 9با كاوسگذاري امكان تجاري و اداري شهر بانكوك دارد.  نام ثيري عمده در أانگليسي ت
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هاي كوچك و بزرگ و علائم چسبيده  ها و پارچه نوشت هاي ثابت و متحرك، بنر به مطالعة تابلو 

طور  دهد كه انگليسي و به تايج نشان مينها در شهر توكيو  پرداخت. آمار و  ن روي كف خيابا

) 2004(11 فاوستو  10خورد. استوارت انداز زباني توكيو به چشم مي كلي الفباي لاتين در چشم

هاي خود به بررسي  ) نيز از ديگر افرادي هستند كه در پژوهش2006(12و  سنوز و گرتر

  چندزبانگي پرداختند. 

لحاظ محتوايي و  هاي رايج در شهر تهران را بررسي و به ) الگو1386در ايران نيز كامران (

عبارات و كلمات حامل  بندي كرده و به اين نتيجه رسيده است كه برخي ها را طبقه مضمون آن

. صراحي و ندثرؤگيري متون تبليغاتي م مفاهيم ضمني هستند و همين مفاهيم ضمني در نقش

فروشگاه و مركز تجاري در شهر اصفهان را  دو هزارگذاري  نام يند ا) فر1390لطفي فروشان (

ر اصفهان هاي شه درصد از فروشگاه 6/16بررسي قرار دادند. نتايج حاكي از آن است كه دمور

هاي خود  ها از نام يكي از كالا شود و برخي از فروشگاه به نام و نام خانوادگي افراد مربوط مي

شده بر  ) نيز متون درج1390كنند. زندي و همكاران (  منزلة نام مركز تجاري خود استفاده مي به

هد  كه استفاده از د ها نشان مي ها را  در شهر تهران و اردبيل بررسي كردند. يافته روي خودرو

هاي هر دو شهر تهران و اردبيل بيشر از خط لاتين است. رضاقلي  خط فارسي در خودرونوشته

ا ركار در شهر تبريز  و گذاري و مراكز كسب نام ) الگوهاي 1395فاميان و كلاهدوز محمدي (

ست و تنها زبانة فارسي ا ها يك درصد از نام 3/78شده،  نام گردآوري نهصدبررسي كردند. از 

)  در پژوهش ديگري 1395ها به زبان تركي است. رضاقلي فاميان و پژوهان ( درصد از نام 6

ها در سه منطقة  انداز زباني اروميه بررسي كردند. مقايسة داده بازنمود چندزبانگي را در چشم

اط وجود هاي يك، دو و چندزبانه ارتب اروميه نشان داد كه ميان رفاه و توسعة اقتصادي و الگو

  پردازيم. شده در حوزة ديوارنويسي مي هاي انجام دارد. در ادامه به مرور پژوهش

ها اطلاعات زيادي در دل خود دارند و منبع  معتقد است ديوارنوشته )p.17 ,1935( 13ريد

 ة) نيز به مطالع1974( 14خوبي براي انجام تحقيقات علمي هستند. در پژوهش ديگري ريسنر

 .پرداخته استخود به تحليل شخصيت و اختلالات رفتاري  ةداخته و در مطالعها پر ديوارنوشته

دهندة اختلالات  شده توسط نوجوانان نشان هاي نوشته با توجه به مطالعات وي، ديوارنوشته

مشابه ديگري نيز سولومون و ياگر ةدر مطالع ها به علت تغييرات اجتماعي است. رفتاري و شخصيتي آن
15
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)1975, p.149(، ناشي از تعصب افراد يا  ديوارنويسي به اين نتيجه رسيدند كه و ندها توجه كرد عد اجتماعي ديوارنوشتهبه ب

  ست.ها آن ةشد تمايلات سركوب
 16توان به نيلسن ها پرداخته است مي شناختي ديوارنوشته ديگر افرادي كه به بررسي زبان از

ها را از لحاظ صرفي، نحوي و معنايي  شتهتوان ديوارنو ) اشاره كرد. به عقيده وي، مي1980(

هاي  ها را يكي از راه ، آن ها ) با بررسي ديوارنوشته1988( 17لاچمن مورد بررسي قرار داد.

براساس نتايج اين پژوهش، افراد از ديوارنويسي   ت.آفريني و بيان ايدئولوژي دانس اصلي هويت

  كنند. براي كسب شهرت استفاده مي

به  خود انتخاب زباني و ديدگاه زنان و مردان را نسبت ةطالع) در م2010( 18فريس

نتايج  .پردازد ها مي كند و به تحليل گفتمان ديوارنوشته هاي دانشگاهي بررسي مي وارنوشتهبدي

كه زنان  دست آمده نشان داد كه مردان اشارات ضمني در بيان احساسات خود دارند، درحالي به

خود  ة) در مطالع2013( 19ابوجابر كنند. اطف خود استفاده مياز گفتاري مستقيم براي بيان عو

پردازد. توجه وي به گرامر در  ها مي هاي زباني در ديوارنوشته هاي مختلف به تفاوت از ديدگاه

براساس اين پژوهش، اشتباهات گرامري در   زبانان غيربومي است. هاي انگليسي ديوارنوشته

) ديوارنويسي را از 2014( 20مانگيا مادري و تعميم است. ها ناشي از مداخلة زبان ديوارنوشته

وي با ساير تحقيقات  ةشناسي اجتماعي موردبررسي قرار داد. تفاوت مطالع ديدگاه زبان

. نتايج تحقيق وي نشان داد كه سن و ستها شده، بررسي بازخورد مخاطبان ديوارنوشته انجام

پژوهشگران ها دارد.  به ديوارنوشته بتميزان تحصيلات تأثيري بسزا در برخورد افراد نس

شناختي به بررسي  شناختي و مردم درماني، جامعه شناختي، روان ديگري نيز با رويكرد روان

)، 1969( 21توان سكرست و فلورس ترين اين آثار مي اند كه از برجسته ها پرداخته ديوارنوشته

 26) و هاسلم1995( 25بي)، گدس1979( 24)، اشر1973( 23)، لوماس1971( 22سكرست و اولسن

  ) را نام برد.2012(

ديوارنويسي در ايران بسيار مورد شده در جهان، پژوهش در در مقايسه با مطالعات انجام

ها انجام داد كه در  اولين پژوهش عملي را دربارة ديوارنوشته )1369اندك است. محسنيان راد (

پرداخت. در پژوهشي ديگر، ب هاي انقلا ديوارنوشته 1007خود به بررسي و تحليل  ةمطالع

هاي انقلابي در  اسلايد از ديوارنوشته 200بزرگزاده شهدادي و فرهادي آردكپان پس از بررسي 
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شوند. مقصودي و  ها در مناطق پايين شهر ديده مي به اين نتيجه رسيدند كه بيشتر آن 1358سال 

دانشگاه شهيد باهنر كرمان هاي  شده بر ديوار كلاس ) به بررسي مطالب درج1383فاطمه (بني

استاد و  ةها را در قالب مفاهيم زندگي، عشق، روابط دختر و پسر و رابط پرداختند و نوشته

بيشترين فراواني و رابطة » عشق«بر اين اساس، مفاهيم اجتماعي و ادبي  دانشجو بررسي كردند.

) 1393و مرادي مقدم ( تحريريان هاي بعدي قرار دارند. بين دو جنس و مسائل آموزشي در رتبه

هاي فارسي و انگليسي بررسي  هاي بين فرهنگي را در ديوارنوشته الگوهاي رايج معنايي و گرايش

هاي ابزاري و تخيلي بيشترند  هاي فارسي نقش براساس نتايج اين پژوهش، در ديوارنوشته كردند. 

) از ديدگاه 1393زندي (ترند. كننده بيش هاي فردي و تنظيم هاي انگليسي نيز نقش و در ديوارنوشته

هاي كامل بيش از  ها پرداخته است. وي ويژگي شناسي اجتماعي به بررسي ديوارنوشته زبان

شمال، جنوب، شرق، غرب و مركز تهران بررسي  ةنمونه ديوارنوشته را در پنج ناحي 2000

سي دارند و هاي رسمي تهران بيشتر محتواي ارزشي و سيا براساس نتايج، ديوارنوشته كرد. 

را  هاي مردمي اين شهر هاي تبليغاتي صاحبان مشاغل خرد بيشترين ديوارنويسي ديوارنوشته

زباني  ـشناختي  ) نيز در تحقيقي به بررسي جامعه1395دهند. آهنگر و شيرواني ( تشكيل مي

ظر ها را از ن ها در اين تحقيق ديوارنوشته ها در دانشگاه سيستان پرداختند. آن ديوارنوشته

هاي زنان و مردان را از نظر كمي و كيفي مقايسه  جنسيتي تفكيك كردند و ديوارنوشته

دنبال تثبيت قدرت و دانشجويان دختر در  هاي پژوهش، دانشجويان پسر به براساس يافته كردند. 

صدد ابراز احساسات هستند و با توجه به سبك نوشتاري، دختران برتري زباني بر پسران دارند. 

هاي اردبيل  هاي مدارس و دانشگاه ) به بررسي ديوارنوشته1398ي ميناآباد و علي محمدي (شعبان

پرداختند. نتايج پژوهش حاكي از اين است كه بين جنسيت، سن تحصيلات و محتواي 

  هاي اردبيل رابطه وجود دارد.  ديوارنوشته

  

  مباني نظري پژوهش  .3

به زمان شكل گرفتن نخستين اجتماعات اي اجتماعي است كه زمان پيدايش آن  زبان پديده

خود به زندگي اجتماعي رو  يحيات و بقا ةگردد. از هنگامي كه انسان براي ادام برمي 27انساني

رساني نيز نيازمند شد و بدين ترتيب، زبان پديد آمد  آورد، به نوعي نظام ارتباطي براي پيام
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بررسي و به شناسي است كه  زبان اي از شناسي اجتماعي شاخه ). زبان20ص.  ،1393(مدرسي، 

اي از مطالعات زباني است كه در  ز زباني نيز حوزهاپردازد. چشم اند ارتباط بين زبان و جامعه مي

آنچه در  .(Spolsky, 2009)گيرد  ريزي زباني قرار مي شناسي اجتماعي و برنامه ذيل  زبان

هاي زباني در  اده از صورتشناسان اهميت دارد، استف شناسي و براي زبان مطالعات زبان

هاي عمومي اولين بار  انداز زباني يا مطالعة زبان در مكان مفهوم چشم انداز زباني است. چشم

هاي مختلف مفهوم  ) به توصيف جنبه2006گرتر (ارائه شد.   (1997)توسط لاندري و بورهيس 

عات نوشتاري موجود در انداز زباني بر تحليل اطلا پردازد. مطالعات چشم انداز زباني مي چشم

انداز زباني آن منطقه دلالت  منظور دستيابي به چشم اي خاص به ها و علائم زباني در منطقه نشانه

طور  ها و غيره به ، بيلبورد ها، تبليغات اقتصادي ها، ديوارنوشته ، عناوين مغازه اي د.  علائم جادهدار

ها  اين پيام (Cenoz & Gorter, 2006, p. 208). غيرمستقيم حاوي پيامي براي خوانندة خود هستند 

دهندة  هاي رقيب و نشان ها و فرهنگ زبان  بازگوكنندة حقايقي دربارة هويت، روابط قدرت، جايگاه

هايي كه در فضاي يك شهر ديده  شدگي در يك جامعه است. بنابراين متن تأثير پديدة جهاني

هاي  كند. براي درك بهتري از معيار ميطور غيرمستقيم كاربرد زبان را مشخص  شود به مي

توان زبان نقش بسته بر در و ديوار يك شهر را بررسي كرد يا  فرهنگي و اجتماعي يك جامعه، مي

 (2006)براساس گرتر  شده از آن منطقة خاص را تحليل كرد.  توان پيام دريافت مي

هاي موجود در  م و نشانهكار رفته در علائ زبان به 28شناسي تري بر روي نشانه كم مطالعات 

انداز زباني يك  محدودة جغرافيايي  ررسي چشمب (2006)ها صورت گرفته است. بنابر گرتر  شهر

هاي  درها، بيلبو نوشت هاي رانندگي، پارچه شامل تحليل و بررسي متون نوشتاري در تابلو

هاي  مراكز تجاري، آگهي ها و ها، نام مغازه ها، نام خيابان ها، نام ميدان تبليغاتي، ديوارنوشته

هاي  مند نشانه تحليل نظامبا هدف انداز زباني  شود. مطالعات چشم تبليغاتي بزرگ و كوچك مي

هاي زباني در يك  هاي محتوايي و رمزگشايي نشانه بر تحليل علاوه مطرح شده است.زباني 

هاي   وهشمحدودة جغرافيايي، بررسي پديدة چندزبانگي نيز در آن محدوده از اهداف پژ

انداز زباني در جوامع دوزبانه،  مطالعات چشم.  (Gorter & Cenoz , 2006)انداز زباني است چشم

هاي زبان رسمي در  چند زبانه و چند مليتي بسيار متداول و كاربردي است. از آنجايي كه سياست

هاي زباني  شود، از طريق تحليل علائم نشانه انداز زباني يك شهر منعكس مي يك جامعه در چشم
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توان به نتايج روشن و شفافي در رابطه با سياست زباني موجود،  موجود در فضاي شهر، مي

  .(Gorter & Cenoz, 2006)هاي زباني  دست يافت  ايدئولوژي و نزاع

هاي نوشتاري، امكان ارتباط مكتوب نيز به امكانات ارتباط شفاهي  پس از ابداع خط و نظام

، سردرنويسي، خودرونويسي و درنهايت ديوارنويسي بخشي از نويسي افزوده شد. كتيبه

  دهند. خصوص شهرنشينان را تشكيل مي رفتارهاي نوشتاري جوامع زباني به

هاي اجتماعي، سياسي  براساس مضمون و محتوا و كاركرد ها  در اين پژوهش ديوارنوشته

انشاه از مدل مفهومي هاي شهر كرم . براي تحليل و تبيين ديوارنوشتهشدندو مذهبي بررسي 

ها به دو دسته  ) استفاده شده است. باتوجه به اين مدل، ديوارنوشته1393زندي (

هاي زباني خود به سه گروه  شوند و ديوارنوشته هاي تصويري و زباني تقسيم مي ديوارنوشته

فته ها بر گر لحاظ مضامين اجتماعي ديوارنوشته بهليسي و هاي فارسي، عربي و انگ ديوارنوشته

گفتمان رسمي برگرفته از  شوند. تقسيم مي 30و گفتمان غيررسمي 29از دو گفتمان رسمي

هاي دولتي و نهادهاي حكومتي موردتوجه است و  هاي فرهنگي است كه از سوي سازمان ارزش

مردم است. به  ةهاي تود اين درحالي است كه گفتمان غيررسمي برگرفته از افكار و خواسته

) زبان چه در وجه نوشتاري آن و چه در وجه گفتاري، يك مرجع 2ص.  ،2005كوثري ( ةعقيد

هاي رسمي زبان، فرهنگ مسلط جامعه است و مرجع  فرهنگي معين دارد. مرجع فرهنگي صورت

  هاي مختلف جامعه است.  فرهنگ هاي غيررسمي زبان، خرده فرهنگي صورت

  

  بحث و بررسي. 5

  :استشرح  بدين هاي كرمانشاه تحليل و بررسي ديوارنوشته

  

  هاي زباني و تصويري كرمانشاه پراكندگي مطلق ديوارنوشته :1جدول 

Table 1: The independent frequency of verbal and pictorial graffiti in Kermanshah 
 درصد تعداد  

 3/98 1974 ها نوشته

 7/1 34 با تصوير  نوشته

 100 2008 كل
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ها با توجه به زباني و  بندي آن اي كرمانشاه و تقسيمه آوري ديوارنوشته پس از جمع

هاي زباني همراه با تصوير،  هاي زباني، نوشته صورت نوشته هايي به تصويري بودن، دسته

با . هاي خاص وجود داشتند ها و ارگان   هاي مربوط به اداره تصوير به تنهايي و برخي نشانه

درصد، بيشتر از  3/98ر كرمانشاه با هاي زباني در شه ديوارنوشته 1توجه به جدول 

هايي كه بدون نوشته بودند موردبررسي  ها و نشانه هاي همراه با تصوير است (تصوير نوشته

  .قرار نگرفتند)

  

    
: ديوارنوشتة زباني1تصوير   

Image1: Verbal and pictorial graffiti 

  : ديوارنوشتة زباني و تصويري2تصوير

Image2: Verbal graffiti  
 

 

اي كه بشر براي برقراري ارتباط در  ترين وسيله پيش از پيدايش خط و زبان نوشتار، قديم

ها به زمان و مكان محدود  ايما و اشاره بوده است. ازآنجاكه اين روش ،اختيار داشته گفتار

ن و هايي براي انتقال پيام و برقراري ارتباط كه محدود به زما بودند، نياز بشر براي يافتن روش

هايي (تصاوير) براي ثبت افكار و احساساتش  مكان نباشند او را به سمت استفاده از نشانه

شمار  هدايت كرد. روش بيان افكار و احساسات با كمك تصاوير، اولين تلاش براي نوشتن به

ها و علائم  ابتدايي براي برقراري ارتباط از طريق نماد  توان روش آيد. تصويرنگاري را مي  مي

بشر  نگاري،  نگاري و واژه يداري دانست. در مسير تحول و تكامل خط، پس از مرحلة معنيد

ها و علائم ديداري خاصي استفاده كند  تواند از نشانه دريافت كه براي نشان دادن هر كلمه مي
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). در جهان امروز بازگشت به تاريخ در راستاي كاربرد دوبارة زبان 81ص.  ،1387(باقري، 

شود و اين موضوع تمايل هميشگي  ي سرعت بخشيدن به دريافت پيام ديده ميتصوير برا

ص.  ،1387كند (فخري،  هاي تصويري را در مقايسه با گفتار و نوشتار تأييد مي انسان به پيام

هاي شهر كرمانشاه حاكي از آن است كه در دنياي امروز  ). اما بررسي و مطالعة ديوارنوشته1

يشتر از تصاوير براي انتقال پيام و بيان احساسات و عقايد بهره گرفته از خط و زبان نوشتار ب

هاي تهران كه در آن  شود كه اين نتيجه با نتيجة حاصل از بررسي ديوارنوشته مي

هاي تصويري هستند، يكسان است  هاي نوشتاري بسيار بيشتر از ديوارنوشته ديوارنوشته

   ).352ص.  ،1393(زندي، 

  

  رسمي در كرمانشاه هاي بر گرفته از گفتمان رسمي و غير مطلق ديوارنوشتهپراكندگي  :2جدول

Table 2: The independent frequency of formal and informal graffiti in Kermanshah 
 درصد تعداد  

 5/15 312 هاي رسمي ديوارنوشته

 5/84 1696 هاي غيررسمي ديوارنوشته

 100 2008 كل

  

هاي برگرفته از  نظر گفتمان نيز به دو دسته تقسيم شدند: ديوارنوشته ها از ديوارنوشته

 2رسمي. با توجه به جدول  هاي برگرفته از گفتمان غير گفتمان رسمي و ديوارنوشته

هاي برگرفته از  رسمي به مراتب بيشتر از ديوارنوشته هاي برگرفته از گفتمان غير ديوارنوشته

 312 رسمي و غير هديوارنوشت 1696ديوارنوشته، تعداد  2008گفتمان رسمي هستند. از ميان 

هاي سطح شهر، بيشتر توسط   ديوارنوشته رسمي هستند و اين بدين معناست كه ديوارنوشته

صورت  ها به ها و ارگان هايي كه توسط سازمان شود و ديوارنوشته مردمي نوشته مي ةتود

كه اين خود همسو با نتيجة  قرار دارد ترين آمار كم شود در  مند و هدفمند نوشته مي نظام

هاي غيررسمي  بر فزوني ديوارنوشته ) مبني1393هاي شهر تهران (زندي،  بررسي ديوارنوشته

  بر رسمي است.
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اي از ديوارنوشتة غيررسمي با  :  نمونه3تصوير

  مضمون تبليغات
Image4: Formal educational graffiti  

شتة رسمي با اي از ديوارنو : نمونه4تصوير

  مضمون تربيتي
Image5: Informal propagandistic graffiti  

  

 هاي فارسي، انگليسي و عربي در كرمانشاه  پراكندگي فراواني مطلق ديوارنوشته :3جدول     

Table 3: The independent frequency of Farsi, English and Arabic graffiti in 

Kermanshah 
 درصد تعداد  

 1/95 1910 يفارس

 5/1 32 انگليسي

 08/3 62 عربي

  100  2008 كل
  

درصد به عربي و  08/3هاي شهر به فارسي،  درصد ديوارنوشته 1/95، 3با توجه به جدول 

  به انگليسي است. 5/1

      
  : ديوارنوشتة عربي5تصوير

Image 5: An Arabic graffiti  

  : ديوارنوشتة انگليسي6تصوير

Image 6: An English graffiti  

  : ديوارنوشتة فارسي7تصوير 

Image7: A Farsi graffiti  
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منظور بررسي  و به ها كار رفته در آن هاي شهر كرمانشاه از نظر زبان به ديوارنوشته

ها فارسي است و  زبان ديوارنوشته. شدندبررسي  بازنمود پديدة چندزبانگي در فضاي عمومي

ها صفر درصد است.  ان كردي، سهم اين زبان در ديوارنوشتهبا وجود استفادة اغلب مردم از زب

ها به زبان انگليسي  درصد از ديوارنوشته 5/1ها به زبان فارسي و  درصد از ديوارنوشته 1/95

هاي عربي و  عبارت ديگر، سهم زبان بهها به زبان عربي هستند.  درصد از ديوارنوشته 08/3و 

هاي زبان فارسي به  ميانگين ديوارنوشتهن كردي است. انگليسي در ديوارنويسي بيشتر از زبا

  ها به دو زبان ديگر است. مراتب بيشتر از ميانگين ديوارنوشته

  

  ها هاي كرمانشاه در ارتباط با نام پراكندگي مطلق ديوارنوشته :4جدول 
Table 4: The independent frequency of graffiti related to Names in Kermanshah 

 

 درصد دادتع  

 3/96 1934  بدون نام

 6/3 72 نام مذكر

 1/0 2 نام مؤنث

  0  0 نام مذكر/مؤنث

  100  2008  كل

  

بندي شدند:  ها به اين ترتيب نيز تقسيم هاي شهر كرمانشاه، نوشته در بررسي ديوارنوشته

مل هر هاي شا هاي شامل نام مؤنث و ديوارنوشته هاي شامل نام مذكر، ديوارنوشته ديوارنوشته

ديوارنوشته در  74ديوارنوشته، تعداد  2008از ميان  4مؤنث. باتوجه به جدول  ـ دو نام مذكر

درصد شامل  1/0ها شامل نام مذكر،  درصد ديوارنوشته 6/3ها بودند كه از ميان  ارتباط با نام

 اي شامل هر دو نام مذكر و مؤنث وجود ندارد. برمبناي اين نام مؤنث و هيچ ديوارنوشته

هاي نام مؤنث و  به ديوارنوشته هاي نام مذكر نسبت مقايسه، ميانگين تعداد ديوارنوشته

 مؤنث بيشتر بوده است. ـ هاي نام مذكر  ديوارنوشته
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  نثؤ: ديوارنوشته با نام م8تصوير

Image8: Grafitti with a female name in  
  ديوارنوشته با نام مذكر :9تصوير 

Image 9: Grafitti with a male name  
 

           

ها به زبان فارسي، عربي و انگليسي بر حسب  پراكندگي فراواني مطلق ديوارنوشته :5 جدول

ها در كرمانشاه  موضوع  
Table5: The independent frequency of Farsi, English and Arabic graffiti based on 

their contents in Kermanshah 

 موضوع
  كل  زبان انگليسي  زبان عربي  سيزبان فار

  درصد  تعداد  درصد  تعداد  درصد  تعداد  درصد  تعداد

  100  98  6/30  30  2  2  3/67  66  ها نام

  100  1580  0  0  0  0  100  1580  تبليغات

  100  2  0  0  0  0  100  2  تابو

  100  2  0  0  0  0  100  2  سياسي

  100  130  0  0  0  0  100  130  تربيتي

  100  30  6/6  2  0  0  3/93  28  بيان احساسات

  100  78  0  0  0  0  100  78  رساني اطلاع

  100  84  0  0  4/71  60  5/28  24  عقيدتي

 

هاي فارسي بيشتر حاوي مضمون تبليغاتي و سپس  ، ديوارنوشته5با توجه به جدول 

مذهبي و  ـ  هاي عربي شامل مضمون عقيدتي رساني است. ديوارنوشته مضامين تربيتي و اطلاع

مذهبي بيشترين  ـ  ها با موضوع عقيدتي د كه از اين ميان ديوارنوشتهها هستن مضمون نام

هاي شهر هستند كه  هاي انگليسي بخش كمي از ديوارنوشته فراواني را دارد. ديوارنوشته
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هايي با مضمون بيان احساسات هستند.  ها و ديوارنوشته هايي مانند نام موضوع ةدربرگيرند

دهند و پس از آن  هاي انگليسي را تشكيل مي ها بيشترين مضمون ديوارنوشته نام

هاي انگليسي  دوم قرار دارد. ديوارنوشته  ةهاي انگليسي براي بيان احساسات در رد ديوارنوشته

با مضمون تبليغات، سياسي، تربيتي و عقيدتي، اطلاع رساني و تابو وجود نداشتند. مطابق با 

ها با  ان احساسات و نيز ديوارنوشتهها با مضمون بي )، ديوارنوشته1393پژوهش زندي (

  دهند.  هاي انگليسي شهر تهران را نيز تشكيل مي ها، بيشترين موضوع ديوارنوشته مضمون نام

  

    
ها : ديوارنوشتة انگليسي با مضمون نام10تصوير  

Image 10: An English grafitti 

  : ديوارنوشتة عربي با مضمون عقيدتي11تصوير

Image 11: Arabic graffiti with religious 

content with a name 
              

    
: ديوارنوشتة انگليسي با مضمون بيان 12تصوير

 احساسات
Image 12: An english grafitti with 

  ها : ديوارنوشتة عربي با مضمون نام13تصوير

Image 13: An Arabic grafitti with a name 

in an emotional content 
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  هاي كرمانشاه  پراكندگي مطلق مضامين ديوارنوشته :6لجدو
Table 6: The independent frequency of graffiti contents in Kermanshah  

 درصد تعداد  

 9/4 98 ها نام

 7/78 1580 تبليغات اقتصادي

 1/0 2 تابو

  1/0  2 سياسي

  5/6  130  تربيتي

  5/1  30  بيان احساسات

  9/3  78  دهي هشداررساني و  اطلاع

  2/4  84  عقيدتي

  100  2008  كل
  

ها، تبليغات اقتصادي، تابو، سياسي،  ها با توجه به نام نوشته بندي مفهومي ديوار در دسته

بندي شدند. با  مذهبي تقسيم ـ دهي و عقيدتي رساني و هشدار تربيتي، بيان احساسات، اطلاع

هر مربوط به موضوع تبليغات هستند كه هاي ش درصد ديوارنوشته 8/78، 5توجه به جدول 

مردمي براي بيان خدمات و معرفي كالاي خود نوشته شده است. پس از موضوع  ةتوسط تود

درصد بيشترين فراواني و درصد را بين ساير  5/6ها با مضمون تربيتي با  تبليغات، ديوارنوشته

ترين  كم اي تابو ه هاي سياسي و ديوارنوشته ها دارند. از سوي ديگر موضوع موضوع

  .گيرند مي هاي شهر كرمانشاه را دربر ديوارنوشته
 

: ديوارنوشتة تربيتي14تصوير   

Image 14:  

An educational graffiti 

: ديوارنوشتة اطلاع رساني15تصوير  

Image 15:  

An informative graffiti 

 ها : ديوارنوشتة نام16تصوير

Image 16:  

Graffiti with a name in  
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  : ديوارنوشتة بيان احساسات18 تصوير

Image 18: An Emotional graffiti 

: ديوارنوشتة تبليغاتي17تصوير  

image 17: A propagandistic graffiti 
 

                          

                 
ديوارنوشتة سياسي :19 تصوير  

Image 19: A political graffiti 
ديوارنوشتة عقيدتي :20تصوير   

Image 20: A religious graffiti 
  

رسمي برحسب  ها برگرفته از گفتمان رسمي و غير پراكندگي فراواني مطلق ديوارنوشته :7جدول

  مضامين اجتماعي
Table 7: The independent frequency of formal and informal graffiti in 

Kermanshah based on their contents 

  موضوع
  كل  رسمي گفتمان غير  گفتمان رسمي

  درصد  تعداد  درصد  تعداد  درصد  تعداد

  100  98  6/77  76  4/22  22  ها نام

  100  1580  100  1580  0  0  تبليغات

  100  2  100  2  0  0  تابو

  100  2  100  2  0  0  سياسي
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  موضوع
  كل  رسمي گفتمان غير  گفتمان رسمي

  درصد  تعداد  درصد  تعداد  درصد  تعداد

  100  130  2/6  8  8/93  122  تربيتي

  100  30  100  30  0  0  بيان احساسات

  100  78  1/82  64  9/17  14  رساني اطلاع

  100  84  3/14  12  7/85  72  عقيدتي

  100  2008  5/72  1774  4/27  230  كل

  

. شدندرسمي نيز از نظر محتوا بررسي  هاي رسمي و غير ، ديوارنوشته7با توجه به جدول 

بر آن  رسمي هستند. علاوه هاي غير هاي تبليغاتي سطح شهر، ديوارنوشته تمام ديوارنوشته

ها با مضمون   هاي با مضمون سياسي و نيز ديوارنوشته هاي تابو و ديوارنوشته تهديوارنوش

هاي تربيتي و  رسمي است. اما ديوارنوشته بيان احساسات همگي برگرفته از گفتمان غير

  هاي عقيدتي برگرفته از گفتمان رسمي است. ديوارنوشته

  

    
: ديوارنوشتة غيررسمي با مضمون 21تصوير

 تبليغات
Image 21: An informal propandistic 

grafitti 

: ديوارنوشتة رسمي با مضمون اطلاع 22تصوير

 رساني

Image 22: A formal informative  grafitti 
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ديوارنوشتة رسمي با مضمون عقيدتي :23 تصوير  

Image 23: A formal religious graffiti 
  

: ديوارنوشتة رسمي با مضمون تربيتي24 تصوير  

Image 24: A formal educational graffiti 

  

درصد  8/78صاحبان مشاغل خرد با  يهاي تبليغات ديوارنوشته ،7و  6با توجه به جدول 

اند. تبليغات، واژة  هاي سطح شهر كرمانشاه را به خود اختصاص داده جايگاه اول ديوارنوشته

هاي دور بشر با  هستيم. از زمانآشنايي است كه همة ما در زندگي روزمرة خود با آن آشنا 

هاي  انواع مختلفي از تبليغات در زندگي خود مواجه بوده است. به معناي عام، تبليغات يكي از راه

تر شدن  . با پيشرفتهاستارتباط مشتري در جهت رسيدن به فروش محصول و ارائة خدمات 

نوين هم از راه رسيدند كه  هاي تبليغاتي جوامع بشري و زندگي رو به رشد مردم، انواع ابزار

هاي  هاي تبليغاتي بزرگ، پيامك به گوشي همراه، شبكه توان به تبليغ در تلويزيون، تابلو مي

هاي بزرگ تبليغاتي و خدماتي براي تبليغ كالا  كه شركت كرداجتماعي و ايميل ماركتينگ اشاره 

  شوند. يهاي زيادي متقبل م كنند و هزينه و خدمات خود از آن استفاده مي

هاي تبليغاتي سطح شهر همه بر گرفته از گفتمان غيررسمي هستند كه توسط  ديوارنوشته

هاي دور يكي از  اند. ديوارنويسي از گذشته تودة مردمي بر در و ديوار شهر نوشته شده

طور كه به نظر  هزينه و درعين حال مؤثر و فراگير تبليغاتي بوده است و اين هاي كم شيوه

هاي خدماتي كه توانايي مالي پرداخت  درآمد، صنايع بسيار كوچك و شركت اد كمرسد افر مي

هاي همگاني را ندارند، از ديوارنويسي براي تبليغ كالا و خدمات خود  هزينة تبليغات در رسانه

بازكني، تدريس خصوصي، تخلية چاه،  ها، لوله شويي برند. تبليغاتي نظير فرش بهره مي

كاري ساختمان و غيره كه حاكي از تبليغ انواع خدمات  ، قفل بازكني، گچروزي هاي شبانه آژانس

) 43ص.  ،1393هاي شهر را از آن خود كرده است. محمديان و پورحسيني ( است، در و ديوار
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دانند و معتقدند از آنجايي كه مردم  نيز اين نوع تبليغات را بخشي از تبليغات محيط سنتي مي

كنند،  خارج از خانه، در مسير خانه تا محل كار و برعكس سپري مي بيشتر زمان روزانة خود را

هاي تبليغاتي هستند و بنابراين دسترسي مردم به اين گونه  در مواجهة بيشتري با ديوارنوشته

تبليغات بيشتر از تلويزيون در خانه است كه اين خود نشاني از كارآمدي و فراگيري 

هاي شهر تهران كه توسط  حاصل از بررسي ديوارنوشته هاي تبليغاتي است. نتايج ديوارنوشته

هاي سطح شهر  هاي تبليغاتي در جايگاه دوم ديوارنوشته ) انجام شد ديوارنوشته1393زندي (

  قرار داشتند. 

هاي كرمانشاه را شامل  درصد از ديوارنوشته 5/1هاي مربوط به احساسات  نوشته

هاي آساني براي  دنبال راه ست، هميشه بهشود. از آنجا كه انسان موجودي اجتماعي ا مي

ها و تفكرات  ترين راه براي بيان و انتقال انديشه ها آسان برقراري ارتباط بوده است. ديوارنوشته

آيد. با گسترش وسايل ارتباط جمعي  حساب مي افراد، چه اعتراضي و چه حمايتي به

براي بيان و ابراز احساسات تلقي ها محلي  اند و هنوز هم ديوار ها ازبين نرفته ديوارنوشته

هاي مربوط به موضوع احساسات و عواطف، اين گونه  شوند. در بررسي ديوارنوشته مي

هاي مختلف اختصاص  ها به ابراز علاقه، عشق و نفرت و انزجار افراد از موضوع ديوارنوشته

قه به معشوق هاي عاشقانه براي نشان دادن علا ها مربوط به پيام دارد. بيشتر ديوارنوشته

هايي كه در آن طرفداران يك تيم فوتبال به تعريف و تمجيد از تيم محبوب  هستند. ديوارنوشته

هاي رايج در اين موضوع  پردازند نيز از ديگر ديوارنوشته خود و ابراز نفرت از تيم رقيب مي

شهر تهران  هاي ) ديوار1393براساس زندي ( هستند (طرفداران دو تيم پرسپوليس و استقلال). 

هاي عاشقانه و نيز ابراز انزجار و تنفر و يا تعريف و تمجيد  ها و پيام نيز محلي براي ابراز علاقه

  هاي فوتبال هستند. از تيم

هاي زباني شهر كرمانشاه  درصد از ديوارنوشته 1/0ها با موضوع سياسي تنها  ديوارنوشته

اي براي بيان  تند. ديوارنويسي وسيلهدهد كه برگرفته از گفتمان غيررسمي هس را تشكيل مي

شده يا محروم كه از امكانات تبليغاتي  هاي سياسي به حاشيه رانده هاي گروه گاه عقايد و ديد

عنوان ابزاري براي  بر آن ديوارنويسي به گيرد؛ علاوه برخوردار نيستند، مورداستفاده قرار مي

تواند  ديوارنويسي مي ،ديگر كند. ازطرف ها عليه اقتدار حاكم نيز عمل مي فرهنگ اعتراض خرده

هاي مختلف باشد. آنچه از بررسي  براي بيان عقايد و سلوك سياسي افراد و گروه
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هاي اعتراضي  آيد اين است كه اين ديوارنوشته هاي سياسي شهر كرمانشاه برمي ديوارنوشته

اعتراض خود به برگرفته از گفتمان غيررسمي هستند كه توسط مردم عادي براي نشان دادن 

دليل نبود يك  ها نقش بسته است. در ايران با شروع انقلاب اسلامي، به اقتدار حاكم بر ديوار

ن براي مقابله با رژيم پهلوي از اها، مبارز ها و آرمان رسانة مردمي براي انتقال پيام

خود به حاكم هاي ايديولوژيك و نيز براي بيان اعتراض  ديوارنويسي براي انتقال مفاهيم و پيام

كردند كه اين خود آغازي بر ديوارنويسي اعتراضي در ايران بود. اما اكنون  موجود استفاده مي

مند هستند و نقش ديوارهاي شهري در بيان مطالب  فعالان سياسي از فضاي مجازي بهره

  رنگ شده است.  سياسي كم

ها  يوارنوشتهدرصد از د 9/3رساني و هشداردهي  ها با مضمون اطلاع ديوارنوشته

ها  ها به نشانه ها و خيابان دهند. گاهي اوقات ممكن است با عبور از كوچه كرمانشاه را تشكيل مي

ها و  ها، هشدار ها، اخطار رساني ها برخورد كنيم كه بيانگر اطلاع هايي بر روي ديوار يا نوشته

ز ادبيات و سطح زباني ها ممكن است ا ها و نشانه ها، علامت هاست. ديوارنوشته حتي مسيريابي

ها برگرفته از گفتمان رسمي هستند كه  متفاوتي برخوردار باشد. بخشي از اين ديوارنوشته

رساني و  هاي دولتي مانند شركت گاز و ادارة آب و فاضلاب براي اطلاع ها و شركت توسط اداره

ها با  يوارنوشتهاند. بخش ديگري از د ها نگاشته شده هشداردهي در جهت مصرف بهينه بر ديوار

رساني و هشداردهي نيز برگرفته از گفتمان غيررسمي هستند كه توسط مردم  مضمون اطلاع

هايي با لحن محترمانه يا ناسزاگونه نوشته  ها و هشدار عادي و در برخي موارد در قالب اخطار

هايي  ري نمونهمتر، در اين مكان پارك نكنيد، زباله نريزيد و پارك = پنج 20اند. پمپ بنزين  شده

  از اين گروه هستند. 

ها با موضوع تربيتي هستند.  هاي كرمانشاه، ديوارنوشته درصد از كل ديوارنوشته 5/6

هاي كنار  هاي تربيتي برگرفته از گفتمان رسمي هستند كه بر روي ديوار ديوارنوشته 8/93

هاي تربيتي نقش  وارنوشتهاند. دي ها نوشته شده ها و مهديه ها، خيريه مدارس، مساجد، مهد كودك

هاي تربيتي  ها و فرهنگ جامعه دارند. از آنجا كه اين گونه ديوارنوشته بسزايي در ترويج ارزش

ناشي از فرهنگ و گفتمان رسمي است، طراحي آن نيز بر عهدة متخصصان اين حوزه است. 

يج آموزش و هاي تربيتي و فرهنگي نزديك مدارس و مراكز فرهنگي نشان از ترو ديوارنوشته

از اين دست » اندوزي خود عبادت است دانش«، »ز گهواره تا گور دانش بجوي«تحصيل دارد. 
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است. اين درحالي است كه ترويج حجاب، تشويق به تقوا، حفظ ايمان و غيره از مواردي هستند 

اند. نتيجة حاصل از  ها نقس بسته ها و خيريه هاي نزديك مساجد، مهديه كه بر روي ديوار

هاي تربيتي شهر  هاي تربيتي كرمانشاه همسو با نتيجة بررسي ديوارنوشته ررسي ديوارنوشتهب

داند كه بيشتر اين  هاي تربيتي را برگرفته از گفتمان رسمي مي تهران است كه ديوارنوشته

اند  هاي جامعه بر ديوارنوشته شده هاي دولتي براي ترويج ارزش ها توسط اداره ديوارنوشته

  ).1393(زندي، 

هاي اين  درصد از ديوارنوشته 2/4هاي كرمانشاه مشخص شد كه  از مقايسة ديوارنوشته

ها  درصد اين ديوارنوشته 7/85هاي مذهبي  شهر مضمون مذهبي دارند. از مجموع ديوارنوشته

اي مذهبي است و  برگرفته از گفتمان رسمي هستند. با توجه به اينكه جامعة ايران، جامعه

هاي  هاي مورد علاقة مردم است و اگر چه در رسانه ضوعات مذهبي از موضوعپرداختن به مو

هايي بر  شود، اما ترويج چنين ارزش هاي مذهبي پرداخته مي عمومي به اندازة كافي به ارزش

ها براي حفظ اين  طوري كه برخي سازمان شود؛ به ها همچنان ديده مي روي در و ديوار

هايي از قرآن هستند در معابر و بر روي  صورت آيه ه اغلب بههاي مذهبي را ك ها، موضوع ارزش

هاي شهر  ترين ديوارنوشته كم درصد،  73/2هاي مذهبي با  نويسند. ديوارنوشته ها مي ديوار

هاي ديگري به جز  ) تودة مردمي از فضا1393گيرند كه به عقيدة زندي ( تهران را دربر مي

مثال  رايكنند؛ ب هاي مذهبي استفاده مي موضوع ها براي نشان دادن علاقة خود به ديوار

نويسند و  هاي خود مي هاي عقب خودرو هاي مذهبي مورد علاقة خود را بر روي شيشه موضوع

هاي  هاي مذهبي، علاقه و اهميت دادن خود به موضوع بر ترويج ارزش به اين ترتيب علاوه

  دهند.  مذهبي را نيز نشان مي

ترين فراواني را به خود  كم ها،  درصد از كل ديوارنوشته 1/0هاي تابو با  ديوارنوشته

ها يا امور اجتماعي است كه طبق رسم و آيين و  اند. تابو آن دسته از رفتار اختصاص داده

برند بايد موردپسند  پذير است. زباني كه افراد براي ارتباط به كار مي مذهب، ممنوع و نكوهش

سوء تفاهم در ميان مردم نشود. رعايت ادب اجتماعي يكي وجود آمدن  جامعه باشد تا باعث به

 ،1383از اركان مهم تعاملات اجتماعي است. ادب بايد در گفتار تمام اشخاص رعايت شود (يول، 

هاي جنسي،  هاي بدني، اندام )، جامعة ايران، جنسيت، كاركرد1393). بنابر صمدي (82ص.

اند مربوط  ها نوشته شده هاي تابويي كه بر ديوار داند. واژه موضوعات مذهبي و مرگ را تابو مي
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هاي تابو اغلب حكم فحش و ناسزا را دارند. تعداد بسيار اندك  هاي بدن هستند. اين واژه به اندام

دهد كه كساني كه دست به نوشتن  ها نشان مي هاي تابو در معابر و بر روي ديوار ديوارنوشته

هاي  هاي تابويي را بر در و ديوار دهند چنين واژه ميزنند، ترجيح  چنين كلمات و جملاتي مي

راستا با همين  ) نيز نظري هم1384هاي بهداشتي عمومي بنويسند چنانكه مؤذني ( سرويس

هاي بهداشتي عمومي و خصوصي براي افراد  موضوع دارد و معتقد است از آنجا كه سرويس

صورت ناسزا  هاي تابو به در قالب واژهتوانند اهداف و مقاصد مخفيانة خود را  است و در آن مي

براساس  شود.  هاي عمومي ديده مي تر بر در و ديوار كم هايي  بيان كنند. از اين رو چنين واژه

درصد  84/2هاي تابو با  )، در تهران نيز همچون كرمانشاه، ديوارنوشته1393پژوهش زندي (

دارند كه نشان از رعايت ادب اجتماعي ها  ترين فراواني را در ميان ديگر ديوارنوشته كم نيز 

  عنوان ركن اساسي در تعاملات اجتماعي در فرهنگ ماست.  به

هاي  هاست. ميانگين ديوارنوشته هاي كرمانشاه مربوط به نام درصد ديوارنوشته 9/4

هاي مذكر  براساس آمار تعداد نام هاي مؤنث است و  هاي مذكر بسيار بيشتر از نام مربوط به نام

ها را تشكيل  هاي مربوط به نام درصد از ديوارنوشته 7/2هاي مؤنث  درصد و تعداد نام 2/97

شود. گاهي بر روي  هاي گوناگوني ديده مي شده بر روي ديوار به شكل هاي نوشته دهد. نام مي

ديواري با مساحت زياد، تنها يك نام در سايزي كوچك نگاشته شده است و برعكس. گاهي نيز 

هاي  م ها در قالب چندين نام كنار هم بر روي ديوارنوشته شده است. در كنار نا گروهي از نام

هاي  هاي موسيقي يا نام تيم ها و گروه ها، نام خواننده مذكر و مؤنث نگاشته شده بر روي ديوار

  شود. هاي داخلي و خارجي نيز ديده مي فوتبال باشگاه

  

    . نتيجه6

ها و بررسي بازنمود  تجزيه و تحليل ديوارنوشته آمده از دست با بررسي كلي نتايج به

توان به  عنوان هدف اصلي اين پژوهش، مي هاي شهر كرمانشاه به چندزبانگي در ديوارنوشته

اين نتيجه رسيد كه علي رغم استفادة مردم از زبان كردي در مكالمات روزمره، زبان فارسي، 

هاي شهر ندارد و اين  در ديوارنوشتههاست و زبان كردي هيچ سهمي  زبان غالب ديوارنوشته

هاي عربي و انگليسي نيز در فضاي شهر  بر زبان فارسي، ديوارنوشته درحالي است كه علاوه

دهندة اين مهم است كه از زبان  هاي سه زبان نشان مقايسة مضموني ديوارنوشتهشود.  ديده مي
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رساني در قالب مضامين  عنوان زبان ملي و رسمي كشور از سوي مردم براي پيام فارسي به

هاي  رساني و زبان عربي از سوي نهادهاي رسمي براي ترويج عقايد و ارزش تبليغاتي و اطلاع

روند. از سوي ديگر زبان انگليسي تنها محملي است  كار مي مذهبي در قالب مضامين عقيدتي به

ت عاشقانه. براي بيان احساسات جوانان در قالب مضمون نام مخاطب خاص و كلمات و جملا

ها صحه  ) در رابطه با كاربرد متفاوت زبان2008( 31توانيم بر عقيدة اسپالسكي بر اين اساس مي

گذاشت و اين پيشنهاد را مطرح كنيم كه در تحقيقات بعدي رابطه رفتارهاي زباني نوشتاري 

اجتماعي  ـ زباني ةشهروندان، چه در فضاي فيزيكي شهرها و چه فضاي مجازي، با پديد

هاي زباني  بر آن ديوارنويسي در برگيرندة نماد علاوه گونگي نيز موردتوجه قرار گيرد. زباندو

ها براي حل مشكلات  است كه ارزش بررسي كردن را دارد. مطالعه و رمزگشايي ديوارنوشته

ها، امري ضروري است. بررسي  هاي آن ها، انگيزه و خواسته جامعه، آگاهي از تمايلات انسان

هاي كلان دولتي در مسائل اجتماعي و فرهنگي نيز حائز اهميت  ريزي ها در برنامه هديوارنوشت

هاي سياسي، فرهنگي، اجتماعي،  ها براي آشنايي با تمايلات و خواسته است. مطالعة ديوارنوشته

  اقتصادي، ديني افراد روش بسيار مطمئني است. 

  

   ها نوشت پي. 7
1.  linguistic signs 

2.  social context 

3.  linguistic landscape 

4.  Landry & Bourhis 

5.  Rosenbaum 

6.  Cooper & Spalsky 

7. Landry & Bourhis 

8.  Heubner 

9.  Backhaus 

10.  Stewart 

11.  Fawcett 

12.  Cenoz & Gorter  

13.  Read 

14.  Reisner 

15.  Solomon & Yeger 

16.  Nilson 

 
31

 . Spolsky 
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17.  Lachman 

18.  Ferriss 

19.  Abu-Jaber 

20.  Mangeya 

21.  Secherset & Florrs 

22.  Secherset & Olson 

23.  Lomas 

24.  Asher 

25.  Gadsby 

26.  Haslam 

27.  human community 

28.  semiotics 

29.  official discourse 

30.  unofficial discourse 

31.  Spolsky 
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شناسي زبان.  هاي شهر تهران از ديدگاه جامعه ). بررسي ديوار نوشته1393دي، ب. (زن •
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 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
16

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

4.
11

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

5-
17

 ]
 

                            33 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.11.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50200-en.html


  ...انداز  ها در چشم ديوارنوشته                                                                       انو همكار پناه شاداب شريعت

 

 564 

References 

• Abu-Jaber, H. (2013). Grammatical errors in EFL graffiti. International Journal of 

English linguistics. 3(5), 61-68. 

 

 [In Persian].

 

Language Related 

Research [In Persian].

• Asher, L. (1979). Women’s wallflowerings. Psychology Today, 11, 12. 

• Backhaus, P. (2006). Multilingualism in Tokyo: A look into the linguistic 

landscape. In. linguistic landscape: A new approach to multilingualism. (ed. D. 

Gorter). 52-66. 

  [In Persian].

• Cenoz, J. & Gorter, D. (2006). Linguistic landscape and minority languages. In. 

linguistic landscape: A new approach to multilingualism. ( ed. D. Gorter). 

Multilingual Matters. 67-80. 

• Crystal, D. (2006). Language and the internet (2 nd. Edition). Cambridge: 

Cambridge University Press. 

  [In Persian].

 

 [In Persian].

• Ferris F. (2010). Appraisal, identity and gendered discourse in toilet graffiti: A 

study in transgressive semiotics. Department of linguistics, University of the 

Western Cape. 

• Gadsby, J. (1995). Taxonomy of analytical approaches to graffiti. Retrieved 

January 21, 2015, from:  http://www.graffiti.org/faq/appendix.html. 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
16

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

4.
11

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

5-
17

 ]
 

                            34 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.11.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50200-en.html


1401)، مهر و آبان 70(پياپي  4، شمارة 13دورة                                                       جستارهاي زباني           

 

 565 

• Gorter, D. (Ed) (2006). Linguistic landscape: a new approach to multilingualism. 

Multilingual matters. 

• Green, J. A. (2003). The writing on the stall: Gender and Graffiti. Journal  of 

Language and Social Psychology, 22 (3), 282-296. 

• Haslam, N. (2012). Psychology in the Bathroom. New York: Palgrave Macmillan.  

• Huebner, T. (2006). Bangkok’s linguistic landscapes: Environmental print, code 

mixing and language change. International Journal of Multilingualism. 3(1). 31-

55. 

 

 [In Persian].

 

 

 [In Persian].

• Lachmann, R. (1988). Graffiti as career and ideology. The American Journal of 

Sociology, 94, 229-250. 

• Landry, R. & Bouhis. R. Y. ( 1977). Linguistic landscape and Ethno linguistic 

vitality: an empirical study. Journal of Language and Social psychology. 16(23). 

23-49. 

• Lomas, H. D. (1973). Graffiti: Some observations and speculations  . Language and 

Society, 60,71-89. 

 

 [In Persian].

• Mangeya, H. (2014). A sociolinguistic analysis of graffiti written in  Shono and 

English found in selected urban areas of Zimbawe. African Languages. University 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
16

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

4.
11

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

5-
17

 ]
 

                            35 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.11.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50200-en.html


  ...انداز  ها در چشم ديوارنوشته                                                                       انو همكار پناه شاداب شريعت

 

 566 

of South Africa. 

 

 [In Persian].

 

 [In Persian].

 

 [In Persian].

  [In Persian].

 

 [In Persian].

• Nilson, D.L.F. (1980). The grammar of graffiti. American speech, 55(3),  234-239. 

• North America: A glossarial study of the low element in the English vocabulary. 

Paris: Privately Published. 

• Patron, J. 1969. American Heritage Dictionary. A Dictionary of English Language: 

Boston publishers. 

• Reisner, R. (1974). Encyclopedia of graffiti. New York: Mc Millan Publishing. 

 

 [In Persian].

 

 [In Persian].

• Rosenbaum, Y., Nadel, E., Cooper, R.L. & Fishman, J. (1977). English or Keren 

Kayemet Street. In. J.A. Fishman, R.L. Cooper and A.W. Conrad, The spread of 

English, Newbury House, Rowley, Ma. 

• Samadi, Z. (20014). Macro and Micro contextual taboo words in Iranian pre and 

post revolution movie. M.A Thesis, University of Malaysia. 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
16

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

4.
11

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

5-
17

 ]
 

                            36 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.11.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50200-en.html


1401)، مهر و آبان 70(پياپي  4، شمارة 13دورة                                                       جستارهاي زباني           

 

 567 

 

 [In Persian].

• Sechrest, L. & Flores, L. (1969). Homosextuality in the Phillipines and the United 

States: The handwriting on the wall. Journal of Social Psychology, 79, 3-12. 

• Sechrest, L. and Olson, K. (1971).Graffiti in four types of institutions of higher 

education. Journal of Sex Research, 7, 62-71. 

 

 [In Persian].

• Solomon, H. & H. Yager (1975). Authoritarianism and graffiti. Journal of Social 

Psychology, 97, 149 – 150. 

• Spolsky, B. & Cooper, R.L. (1991). The language of Jerusalem. Clarendon Press, 

Oxford. 

• Spolsky, B. (2008). Sociolinguistics. Oxford University Press. 

• Spolsky, B. (2009). Prolegomena to a sociolinguistic theory of public signage. In. 

Linguistic landscape: Expanding the scenery. (eds. E. Shohamy and D. Gorter) 

Routledge.25-39. 

• Stewart, P & Fawcett, R. (2004). Shop signs in some small towns in northern 

Portugal. English Today. 20(1). 56-58. 

 

 [In Persian].

• Trudgill, P., (1974). Sociolinguistics: an introduction. Middlesex. Penguin 

 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
16

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

4.
11

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

5-
17

 ]
 

                            37 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.11.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50200-en.html


  ...انداز  ها در چشم ديوارنوشته                                                                       انو همكار پناه شاداب شريعت

 

 568 

 

 [In Persian].

 

 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
16

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

4.
11

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

5-
17

 ]
 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            38 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.11.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50200-en.html
http://www.tcpdf.org

